Acts 5:16



 is the transitional use of the postpositive conjunction DE, meaning “Now” and moving us along in the narrative to the next scene.  With this we have the third person singular imperfect deponent middle/passive indicative from the verb SUNERCHOMAI, which means “to come together; to assemble.”

The imperfect tense is a descriptive imperfect of a past action that continued up to some indefinite point in time.


The deponent middle/passive voice functions in an active sense—the subject (the people from the cities around Jerusalem) producing the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the adjunctive/additive use of the conjunction KAI, meaning “also.”  This is followed by the nominative subject from the neuter singular article and noun PLĒTHOS, which means “a large number, multitude; people, populace, population (BDAG, p. 825).  With this we have the ablative of source from the feminine plural article and noun POLIS with the adverb PERIX, meaning “a strengthened form of the preposition PERI, meaning: (all) around; from the cities in the vicinity Acts 5:16.”
  With this we also have the adverbial genitive of place from the feminine singular proper noun HIEROSOLUMA, meaning “of Jerusalem.”  In Modern English we also use the phrase “from the cities surrounding Jerusalem.”
“Now the people from the cities in the vicinity of Jerusalem were also coming together,”
 is the nominative masculine plural present active participle from the verb PHERW, which means “to bring: bringing.”

The present tense is a descriptive present for what was happening at that time.


The active voice indicates that the subject, the people from the cities surrounding Jerusalem, were producing the action.


The participle is circumstantial and explanatory.

Then we have the accusative direct object from the masculine plural adjective ASTHENĒS, meaning “the sick” plus the additive use of the conjunction KAI, meaning “and” plus the accusative masculine plural present passive participle from the verb OCHLEW, which means “to be troubled, disturbed; tormented by unclean spirits Acts 5:16.”


The present tense is a descriptive present for what was occurring at that time.


The passive voice indicates that certain persons received the action of being troubled, disturbed or tormented.


The participle is a substantival participle, functioning as a noun.

This is followed by the preposition HUPO plus the ablative of agency from the neuter plural noun PNEUMA, meaning “by spirits” plus the genitive neuter plural adjective AKATHARTOS, meaning “impure, unclean” (BDAG, p. 34).  Literally we have ‘the tormented by unclean spirits’, but in English grammar we supply a demonstrative pronoun for clarity.
“bringing the sick and [those] tormented by unclean spirits,”
 is the appositional nominative from the masculine plural qualitative relative pronoun HOSTIS, which is frequently used in place of the simple relative pronoun HOS, meaning “who; any person, whoever, every one who, in a generalizing sense.”
  With this we also have the nominative subject from the masculine plural adjective HAPAS, meaning “all, everybody Mt 24:39; Lk 5:26; 9:15; Acts 2:7; 4:31; 5:12, 16; 16:3, 28; 27:33.”
  Finally, we have the third person plural imperfect passive indicative from the verb THERAPEUW, which means “to be healed.”

The imperfect tense is a descriptive imperfect of a past action that continued up to some indefinite point in time.


The passive voice indicates that the subject “everyone who” received the action of being healed.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

“everyone who was being healed.”
Acts 5:16 corrected translation
“Now the people from the cities in the vicinity of Jerusalem were also coming together, bringing the sick and [those] tormented by unclean spirits, everyone who was being healed.”
Explanation:
1.  “Now the people from the cities in the vicinity of Jerusalem were also coming together,”

a.  Luke moves the narrative along to the next significant event after the many miracles and wonders were taking place among the people at the hands of the apostles.  The result of the multitude of healing within the city of Jerusalem is that the news quickly spread to the towns and villages surrounding Jerusalem.

b.  Therefore, people from the suburbs of Jerusalem were coming into the city of Jerusalem to see for themselves if these healings were true.  The people would probably come to the assemblies of the Christians where the apostles were healing and evangelizing and teaching.


c.  Once the people discovered that these things were true, they would return again, bringing their sick friends and relatives.


d.  This is the same thing that happened during our Lord’s ministry as mentioned in Mk 6:53-56, “When they had crossed over they came to land at Gennesaret, and moored to the shore.  When they got out of the boat, immediately the people recognized Him, and ran about that whole country and began to carry here and there on their pallets those who were sick, to the place they heard He was.  Wherever He entered villages, or cities, or countryside, they were laying the sick in the market places, and imploring Him that they might just touch the fringe of His cloak; and as many as touched it were being cured.”
2.  “bringing the sick and [those] tormented by unclean spirits,”

a.  There were two categories of people in need of help that were brought to the apostles: those who were physically ill and those who were mentally ill.

b.  The word “sick” refers to physical illness and disease.  The phrase “tormented by unclean spirits” refers to mental illness induced by demon possession and/or demon influence.

c.  This demon torment can also take physical form as mentioned by Paul regarding the thorn-in-the-flesh demon torment he had to endure.


d.  This statement tells us the fallen angels can and do cause both physical and mental illness in people.


e.  Some diseases or illnesses are genetic, others are due to viruses and bacteria, but still others can be due to demon activity.


f.  Another indirect principle here is that demons want to and probably enjoy tormenting and torturing human beings.  Satan has no love for human beings, for they are the evidence against him in his appeal of his condemnation from God.  If Satan had his way, he would wipe out the human race completely.  He has the rulership of fallen angels and has no need to rule us.  He doesn’t need us.  Satan is the enemy of all mankind and always has been.

3.  “everyone who was being healed.”

a.  This final explanatory clause indicates that every single person that was brought to the apostles was being healed.

b.  This means that believers, unbelievers, men, women, Jews, Gentiles, everyone was being healed.

c.  This is another indication of the principle of the impartiality of God and the fact that He is not willing that any should perish.


d.  God wants people to be healed.  And everyone that wanted to be healed was healed.  This is a picture of the offer of eternal salvation to anyone who would believe in Christ.


e.  This massive and continuous healing of people obviously led to the spread of Christianity throughout the city of Jerusalem and now into the suburbs of Jerusalem.  If left alone, soon all Judea would be a Christian territory and the Sadducees would have no one to rule.  Therefore, the Sadducees will now take action to attempt to keep from losing their political control of the state.  Satan will counterattack the will of God with violence and abuse of authority.
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